                                                                                          
Accents

An accent mark may change the sound of a letter, the meaning of a word, replace a letter in old French, or have no effect at all. Accents are used only on vowels and under the letter c. 

· Accent aigu (‘) is used only on an e (é) and produces the sound as in ‘day’. 
école
· Accent grave (`) may be used on an a (à) or u (ù) where it causes no sound change, or on an e (è), producing the sound of eh as in the e in get. 

père/mère  

· Accent circonflexe  (^) may be placed on any vowel but causes no sound change. It often replaces an s from old French which may give a clue to the meaning of the word.

forêt = forest
· Cédille (¸) is placed under a c (ç), to create a soft ‘s’ sound before the letter a, o, or u.

ça (sah)

· Tréma (¨) is placed on the second of two consecutive vowels to indicate that each vowel is pronounced independently.

Noël 

Vowels and Their Sounds

	Vowel
	Sound

	a, à, â

ex: ‘papa, à’
	ah as in ‘ma’

	é, 

final er and ez,

ai

et

est = is

ex: ‘école, parler, pensez, j’ai, lait, est’
	ay as in ‘day’

	e in one-syllable words 

in the middle of a word followed by a consonant 
ex: ‘le, de, je, me, te,…’
	uh as in ‘the’

	è, ê and ei
ex: ‘fidèle, tête, reine’
	eh as in get

	i, î 
ex: ‘bible’
	i as in ‘magazine’

	ill

ex: ‘famille, billet, fille’
****Exceptions : mille, tranquille, ville***
	y as in ’you’

	ô, au, eau, o(last pronounced sound of word)
ex: ‘chaud, beau, trop’
	o as in ‘go’

	o when followed by a pronounced consonant other than s 
ex: ‘folle’
	o as in ‘love’

	ou, où, oû
ex: ‘hibou’
	oo as in ‘boot’

	oi, oy
ex: ‘voile’
	wah as in ‘watch’

	u, ù, û
ex: ‘tu’
	No English equivalent, try saying ew with lips rounded


· Exercices pour la prononciation des voyelles
é

le blé a été récolté



l’abbé Désiré est décédé l’été passé

l’armée a été exterminée

évitez la vanité

n’hésitez pas:  cédez

é / è
vénère ta mère et ton père



le Préfet est chez le Maire



l’air est clair



elle savait que j’irai à Calais demain

u

la lune a reparu et disparu



j’ai vu la plume d’Arthur



ce turc a une figure lugubre



tu as lu plus d’une page



la multitude fera du tumulte



la caricature fut ridicule

o

Olivier est sobre



ce gosse est précoce



la rose est éclose



la bonne porte des pommes



dépose ces choses



le chameau a trop de fardeau sur le dos



la solitude repose l’âme

oi

le roi a observé la loi



voici le journal du soir



j’aperçois un oiseau noir



la chanson joyeuse a charmé le voyageur

an / en
l’enfant entra dans le grand jardin



le chien de Jean est charmant



Henri chante une chanson française



André est canadien; il comprend l’anglais

in

il faut du levain pour faire ce pain



mon cousin Valentin invite un copain



son voisin s’en va le quinze juin



le pain semble bon quand on a faim

un / um
quelqu’un m’offrit un parfum



Lebrun n’est pas à Autun



d’un commun accord chacun accepta l’emprunt

Nasal Sounds

French nasal sounds occur when a vowel is followed by a single n or m in the same syllable. You must use your nose (which should vibrate a bit) and your mouth to make these sounds.

	Nasal
	Sound

	an, en (am, em)

Ex: ‘dans, enfant, vent’
	Like ‘on’ with minor emphasis on n

	in, ain (im, aim)

Ex: ‘vin, bain’
	Like ‘an’ with minor emphasis on n

	ien

Ex: ‘bien, mien’
	Like ‘yan’ in yank with minor emphasis on n

	oin 
Ex: ‘coin’
	Like ‘wa’ in ‘wag’

	on (om)

Ex: ‘bon, patron’
	Like ‘on’ in ‘wrong’

	un (um)

Ex: ‘un, brun, parfum’
	Like ‘un’ in ‘uncle’


Keep in mind that the following combinations do not require nasalized vowel sounds. 

· Vowel + nn or mm: bonne (pronounced like ‘bun’ in English)

· Vowel + n or vowel + m: mine (pronounced like ‘mean’ in English)
Exercices pour la prononciation des nasales
Faites la distinction entre les paires de mots. Encerclez le son nasal.



penser

passer

bon


bonne



lancer

lasser


mignon

mignonne



bonté


beauté

lion


lionne



le pont

le pot


italien

italienne

Il a manqué tomber au fond d’un trou.

Sainte Fernande mange cinq pommes à la lueur de son humble lampe.

      Exercices pour la prononciation du R
final:  On part de la gare St. Lazare pour les ports de la mer du Nord.

intervocalique:  Nous pourrons nous nourrir de poireaux, de carottes et de 




  marrons.

Consonant Sounds

Most final French consonants remain unpronounced.

STPD (think STuPiD) these consonants are usually silent when found at the end of a French word.

CRFL (think CaReFuL) these consonants are usually pronounced when found at end of a word.
	Consonant
	Sound

	c + a, o, u

Ex: ‘commencer’
	c as in ‘car’

	c + e, i   

Ex: ‘cerf’
	s as in ‘sent’

	ch

Ex: ‘chien’
	sh as in ‘machine’

	g + a, o, u    Ex : ‘gauche’
gu + e,i,y    Ex: guele
	g as in ‘go’

	g + e, i   Ex: gentil(le)
ge + a, o  Ex: géant
	zh as in ‘measure’

	gn   

Ex: ‘montagne’
	ny as in ‘union’

	j  

Ex: ‘je’
	zh as in ‘measure’

	h 

Ex: ‘hier’
	Always silent

	q and qu  

Ex: ‘quel(le), qu’est-ce que’
	k as in ‘kind’

	r 
	No equivalent --- the sound is guttural and pronounced at the back of the throat as if gargling

	s in ‘-sion’     Ex: ‘combinaison’
s between two vowels 
	z as in ‘zero’

	t in ‘-tion’ 
Ex: ‘conversation’
	s as in ‘sea’

	th  
Ex: ‘thé’
	t as in ‘tea’

	x (before vowel)   
Ex: ‘exemple’
	eg as in ‘leg’

	x (before consonant)  
Ex: ‘excellent’
	xc as in ‘excel’


Exercices pour les consonnes
1. Papa n’a pas pu partir sans parapluie.

2. Ta tentative a été totalement futile.

3. Quand comptez-vous concourir pour la cocarde?

4. Fais sécher ces chaussures sous le feu.

5. Babette a fait bombance à bord du bateau de Bob.

6. Dites à Dédé de dire adieu sans se dandiner.

7. Gaby garde un goût aigre de vos grogs.

8. Son visage est ravagé par la jalousie
Exercices pour la prononciation
1. Quand nous doutons de tout ton oncle nous donne tort.

2. Nénette étudie tes deux disques.

3. Bastide estime que ton système égale celui d’Esther.

4. Les voyageurs tâchaient d’agir comme des gens riches.

5. Alice et Lucile ont lu les livres les plus faciles à lire.

6. Les mots doux sonnent faux dans sa bouche.

7. La nuit réduit le bruit de la pluie sur les tuiles.

8. Il a troué trois fois du doigt la toile de soie.
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· CONSONNES ET VOYELLES

· Exemples des sons

A

ami

madame

ça va

classe

B

belle

bonjour

blond

bateau

C

cadeau
cuisine

cerise

cinéma

D

d’accord
dommage

dernier
douzaine

E

chemise
Denis


petit

regarder

F

finir

frère


février
fourchette

G

gare

guerre

girafe

génial
H

homme
hôpital

heure

hôtel

I

ici

visite


ils

midi
J

jeune

jouer


jaune

jeudi

K

karaté
kangourou

ketchup
kiwi

L

lunettes
limonade

livre

elles

M

mère

magasin

moderne
mignon

N

neveu
nourriture

neige

nuit

O

occupé
omelette

orange
occasion

P

portable
prendre

plage

piscine

Q

qui

quarante

quand
quelle

R

Marie

Paris


bonjour
Renée

S

stylo

supermarché
poisson
cousine

T

timide
télévision

théâtre
tante

U

tu

une


unique
autobus

V

vert

voisine

voiture
voudrais

W

western
week-end

wapiti
wagon

X

exemple
excellent

expliquer
exercice

Y

Sylvie

Yves


il y a

yeux

Z

zèbre

zéro


zut

zoo
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1. Un chasseur sachant chasser chassait sans son chien de chasse.

· A hunter who knows how to hunt was hunting without his hunting dogs.

2. Les chaussettes de l’archiduchesse sont-elles sèches, archisèches?

· The socks of the archduchess are they dry, really dry?

3. Je suis ce que je suis et si je suis ce que je suis, qu’est-ce que je suis?

· I am what I am and if I am what I am, what am I?

4. Si ces six saucissons-ci coûtent six sous, combien coûtent ces six-cents saucissons-ci?

· If these six sausages cost six cents, how much do those 600 sausages cost?

5.  Si six scies scient six cigares, six-cent six scies scient six-cent six cigares.

· If six saws saw six cigars, 606 saws saw 606 cigars.

6. Juste juge, jugez Gilles jeune et jaloux.

· Just judge, judge young and jealous Gilles.

7. Si ces six sangsues sont sur son sein sans sucer son sang, ces six sangsues sont sans succès.

· If these six bloodsuckers are on his chest without sucking his blood, these six bloodsuckers are not succeeding.

8. Aimée dîna, dit-on, du dos dodu d’un dodu dinde.

· Amy dined, they say, on the plump back of a plump turkey.

French Pronunciation Guide!








